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Abstract

This article mainly studies the principles and characteristics of Chinese-English subtitle transla-
tion in movies from the perspective of eco-translatology. By studying the Chinese-English subtitle
translation of excellent Chinese movies, analyzing the application of eco-translatology in film sub-
title translation, constructing an ecological balance of film subtitle translation, exploring the main
strategies of film subtitle translation, improving the quality of Chinese film subtitle translation,
transmitting excellent film culture, and expanding the influence of Chinese film and television
works on world culture.

NEF|I M RAE, Ea. ST TR E AL TSR ). BUCIE %, 2024, 12(4): 522-526.
DOI: 10.12677/ml.2024.124281


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.124281
https://doi.org/10.12677/ml.2024.124281
https://www.hanspub.org/

s
NI
5
g
ES

Keywords

Eco-Translatology, Film and Television Subtitles, Translation Strategy

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

FEREL TR Bk, SEALSCAE I S HAE X AN A AT A o5 AR B 3t o7, FELRE ST M AR B 3K
2 7y BA AN L, BORGBS2 BRI A AL . AR ARy — R S g R B
W, AL TR R B U S S e I S AR SRR AR (0 R A P IR B A AR ) —
B L, fln (R BY (CPEEBEAEY (RIRHIER) S5 5 B 7R i R R A SRR L T,
BRI FE SR 5 B P AR LB PR B A S 0
2. MO FFREN—RED

S BSRPEIRIN . BRI R IUAREL TR R L Ik AR B “fF7
HIS PR R Rl B 157, RV H PR E R (1 8 SR 1%

S5 TRV PR BRI o RS i FEUR A A P B R R R R B T, A RE
EOFREF RN, SRRSO EAR . B, 80— E R, EN A mE

\\\\\

H= BEREEI . AR RN T OO, TR IR AI B, SR R ) S 15 0
FIHIAZ O A 25

VL VR TR AR ISR I 2 1R, BRI DR R T R R R R Y
JE . IEAER A B HART S ALIE S B IR, SRS e BREE. BN [1] BRARE,
2000) . XU F5 B | 5K 3R AF 22 4 B 5 R B PR H A BRI AR SR G R A [2] G55, 3k3R, 2019).

FA DAL SR B S R B SCTEXHE AR . 3R e S DA SR T T
i B0 5 R NS RS . CIW)AH — BU(KIERE,  2009).

3. ESBEIFES

A ZSTEES2[3] (Eco-translatology) 2 HHif 1 K 2% 3 44 45 1 B R (2008) £2 HE 1 — Fhits - Bl Bl 2 22 B
JEPUREN NS, iZFS AL TR AR, PR T RRE RO RS S . RSB R
AR, ML TIRZ MR TE, EEAIZEIR TR, KEEM R R EEH TiIBE 4. ik
YERNAZ b =3 2 R AR L W (0 o 1230 B IR T R B OCTRRE SRR E S ik, B3 R
MBI AEZASIAEE, (AR Rl B I L RE BN M, W] DARCORAR S (1 R HE R 3 IR BRI DR E I The, QI 4r
IR AESIAET . “A BRI Ko A T RS B A E b & . HESOIH G B8 < SRIKF
B, o AR, BRIE AR R EHE CRAESEC o i bR R B AR 1 —Fh
P4 AR EFLE SR BAIL AR E BR R R AR R AL, R R IR B AR . 7 [4] (80
i Hf 2011)
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4. BUFRENETRIVAER

SO dh R 5 SO A PRI S B R 2 ik, PR AR B K7, PRI R U E
5] (W, 344 2022) [ P FEAL 75 B I 0 B i A 45 i RIS WL AR i e s [6] (MR, 2021). iR
SRR A B P T S« BT R P D SR L R L BRI AR AL SR
AL [7] (2003)3X LEH 2 S U AVF 22 24 F 3R 21 B I I S A0 vl A SRR T 20, BT
Ay XEE RAICRERENSHEME. WA TRBEZEARMIER AR AL, REEMFESNE
ANk K FE AR IS B AL BERE 77, ASLEAT EIF B 1% (8] (2006). EAESHEIFE T, FHARFLES
Aot AL, RIEE ERESITE. BAMRF BB ESMIBR R MHIZ), EEA FE R A RIE R
[9] (BTN, 2020). ASCREMAESEERIA, URAKHEEFEARBT AT R8T, R80T
F BRI, A RREN TR R R e R R, SRR R .

5. £EHIFEFUA THRAFREIERR

(—) KRHAEL, ARG, AFEETRIE L AN T EZ —. A BB,
PR 0N ZS, AW BRRIUE GRS R . DR (BEZ L) MM A akatr. 6l 1. s
Yo “UBRAMATE S . 7 FHEEEE A “in charge of coordination” . il 1 &0& 7 “ik3]kAT” =5,
(BRI LAKT WA 3R AR 4] 2. “ BB EBEIRE T 7 #4: “Collecting hides at Sujia Village” -
il 2 4808 T AT A H N

(=) RFA1L%: (domesticating translation) 5 & 1277: (free translation), FABLEA . B 7 RBIEE S
FERA S, biE s o AR IR 2L A AR BT Bk Z SN E SCAL B A, XA R FH R
HRERIACE R, e IR R SO, B 1. B (BEZ B DR AT IRBZE I,
FEAR” o “REEIR” BN:  “They are top level” , Xuifem . MR, KPR G AT LML,
BRI, B 2. L NsksE R ZB™HEM, ERIREE RN S B, MR “HiXGFH
FAR RN, FIAWERIA 7 XA TERIL T A AT E AR . RN “I’'m worthless trash
now. Might as well reuse the trash” , XM a)iEPEEA EE, AR, KERTECK SRR “X
MR B, 50 “EIAW” BT TR, BUFRE TIRERS AR . [N, XA
B TR, U E C N TE BB (worthless trash). 1 3: HLEZ (hEEEA) g —a)iE: “fr 7K
AT—H 73X A1 A R AR I A DGR I 20 5 B 7 FRAT], DR R, AR v ik /)14 You all chose
to stick with us. A% f) RSO B A IR ) 1 = L . AT DL, BREE RE IR, ARIILH B S BRI FAR
TEFHEBN o L R

(=) FEEERNIEH. EEWMEPRENIZHINERN, XFESIESENES . FERANE
REA . WA (simile). BEmar(metaphor). XU (spun). ZeWiiE (euphemism). %5k (hyperbole)%s . JEiEFIYiE
—FE, AEAPTRISANITE S, BMESAERIAN S HENERE, Kool 7 InE S rmekt:, wih#
SAFBOGE, S KK . X ICH B EAFEE S RS R, RA R e A FE S 1S
PR BEM BTG 2 10 BRI, P DATERH IR 60 B 1B B 05 A I B R I SN R, 4 R R 5
WK, (A R IEE NAZORRE— B R, iR R EME] .

(M9) R F 51k (foreignizing translation) 5 H. %% (literal translation). PLHELES (FRIRHLER) o AIXT iGN
B “HRATAATHIL PO, 7 “Can you drive? Hu Kou?” /17 —ial & iR g AL Bk E:, R EA |
FE ARl . (BB b)Y By RS “ERibmc, RATEH. 7 X AIERE R “ Gotta
make it look real. Comes with the territory.” 23 A NIX A1) 1% IBIRAEAS B ME, LT3 IR TEIEH 5
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Kk, &

7 KN, “HEFEREMER R RN R, X NS ? BARTESE MR IR, X
WA RIS BIRER SRR . v FRER =18k SERTET, BREEU: AT WM, MELE
XFFHATRE, ERMHERFE TR, IEBAGEUURE, L RNESR, B3 A K ErE
B, T O R IR A E AT S JE AU E IR EL R N This is our usual deception tactic. 4%
“HR Y TRME " (deception tactic) #h ik HiSK, X FEA) ¥R S T A

() BB 4. ESFEEWRT, 5S40 T RPN Z50IE i L SU R &= IME
ME[10] (2021 EoR). 65 AMWH R, B F4EM M AL B 1 B FakEea bitt . RIsh 2
RERILIRE I EYE S5, LSRR B T RN A, RBRE M BRI RS T . Dl (hE
BRAY et EkoA e, ) L HE NI, ROR IR 2, R T AAL G PR B,
JRIRAER, BEBEMIA S TT A Be Kbl “FATCEFAME T . 7 PUBH “IAMET” BT SR
5, VEEHLEHEMIOAEIR T RGN, BN “We are at full capacity.” ¥ ELEHERRIIESR TS 1K
B, EIE TN, RBCRER “AEA” FEEIR. B 2. NIRRT, BESA
RAVEANFIRE S, BiKAES) R R B,  “ROTERTTIHRE” « “TrhH” 2P0ER A R0E,
BEF IR AR T X R, RAE BEERRN: “Has a responsibility to help” .

(N) PRI e, FsE R EAR SR B, 18 SO S RS RRIEE B0, T ORUE TR R SR
Wi 73, Pt AL 7R R B B SR M [F SO 22 57, LR AN S 380 I BR A R AR L, JE 4G
MBI IE ARSI . LR (R EIRAR) 1R A EEEael], BT RS N R
A, BEIERBIRE, T2 EBEENEIAERY KA S MNRN, iR w7, — A3k
SHERRSREAR L FIEEOKK U LA GLE, (FEmEE, NEAR, BAKFE. 7 X4
1 CEATTUALE, (FHEMEZ. ” 510 G815 « RMAF) P8 FHA—AE. F30g: “TAn
PAABLRE, AEEMEZ. UONCAE, ATREF? JEMES, ARET? 7 & S ARG
KWIBRTARST, FOMITERE R, ERREL . AE)EESRER T E N, EXE, §FhEH0
“B7 RRYRMERZ A, WELRRATAETEAR AR T SR, N SLR MR, NIRRT
ag, AR N, RN, MRS R T, MESHETREI AT Y TS, EEARIKE YER
TR DKM, VB9 R0 R 71 B 2= 38 BT 40 24 (0 G B A, RIS rh AR R F5 i 5T o AR B3 BIAR R,
B4R A NLHENE, KT R EKH L, HarEE. #4: “Aneducated man, can not be but
resolute and broadminded. For he has a huge responsibility, for country for people, is for filial piety” . Af]if
EORAMERE, AP LB i B T IETE RS, e T PR P, TR BRI TR I S A R

(ON) RIACRYE . HLSE PR AE AR s R A [EI, R AR AN [ SO R AS T AN A, AR EI7
ThRPIhEE. B 1. (B b)Y OVER T —m)iE. XK SR ? 7, XA T B 1k
M5, BOIFRH BRG], THRBIPERSR 7 Hrfia):  “Tell me about their leaders.” &% 1 V418
IAZPRRCR . Bl 2. W5 CREEEAE) th, SUER T RIRIOKE SRR, 8 5 K AR 1T SR 25 38 1Y
WAL “IRBWEA LT 2 7 --eeee CHRAMSEREK . 7 ERAANZ, AU IR TR AR A
OH, 2 TRARTES, EHRERKIRELRRT, AR IRERBIE &I A, W\ T X 4E
. FERIFMICE THZADINES A, 5 REEZETRIEE,  “If see anyone causing trouble
again, ...But 1 will also get even with you.” 23] 1 1R 152 bRk /e

6. 578

ARG OY E N 2 QS — AR RS, DB TAEIT R T — RO A . (M ERHIE R
BRP R MEIEES, ARFTRR B RIOLAAER, SRR BT EAW R, IEnHHRE
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L RS AR R, R AR B A R 7 B SRIS EUT A
iz AT R EIR 4R T, (HId S XA R BRSO A I AN SEBR, 7275 R8 LR 3 1 A S U
5 AR T, SIS SRS B M, v U AR SRR 55
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